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Aquest Pla d’ús de les llengües en l’àmbit no curricular es redacta d’acord a la LLEI 

1/2024, de 27 de juny, de la Generalitat, per la qual es regula la llibertat educativa i 

concretament el seu article 21, el qual en el seu primer apartat dicta: 

 
“els centres docents elaboraran un pla d’ús de les llengües, que regularà la utilització de les llengües 

cooficials, les llengües estrangeres curriculars, així com altres llengües presents en el centre, tant en l’àmbit 

intern no curricular, com en l’àmbit social i de relació amb l’entorn” 

 

El pla d’ús de les llengües formarà part del projecte educatiu del centre, per la qual cosa 

l’aprovació d’este pla correspon al Consell Escolar. 

 

 
1. Comunicació de l’alumnat i els seus representants legals amb el centre: 

 
D’acord a l’article 21.2 de la llei 1/2024 l’alumnat i dels seus representants legals 

tenen dret a dirigir-se i a comunicar-se amb el centre docent en la llengua cooficial 

en què desitgen fer-ho. 

Malgrat que s’afavorirà que l’alumnat ho faça en la llengua vehicular de cada àrea. 

 

 
2. Models d’impresos, formularis, models oficials, sol·licituds i qualsevol document de 

matrícula o autorització que es pose a la disposició de l’alumnat, o dels seus 

representants legals: 

 
D’acord a l’article 21.3 els models d’impresos, formularis, models oficials, sol·licituds 
i qualsevol document de matrícula o autorització que es pose a la disposició de 
l’alumnat, o dels seus representants legals estarà redactat en format bilingüe, en 
valencià i en castellà. 
Si per raó de l’extensió o complexitat, este format bilingüe no fora possible, el 

centre docent tindrà l’obligació d’oferir la comunitat educativa models en valencià 

i en castellà de manera separada. 

 

 
 

3. Comunicacions que s’efectuen d’ofici per part dels centres docents o pel 

professorat, dirigides a l’alumnat o als seus representants legals: 

 

D’acord a l’article 21.4 les comunicacions que s’efectuen d’ofici per part del centre o pel 
professorat, dirigides a l’alumnat o al seus representants legals, hauran d’estar 
redactades en format bilingüe, en les dos llengües cooficials. 

 
Totes aquelles comunicacions enviades des del centre a les famílies, mitjançant els 

canals oficials com Web Família o Telegram es faran en format bilingüe, en les dos 

llengües cooficials. Així com les circulars informatives i autoritzacions diverses. 



   
 

   
 

 

4. Sol·licitud d’accés a qualsevol altre document que únicament es trobe redactat en 

una llengua cooficial. 

 
D’acord a l’article 21.5, en els casos en què l’alumnat, o els seus representants legals 

quan este siga menor d’edat, sol·liciten l’accés a qualsevol altre document que 

únicament es troba redactat en una llengua cooficial, podran sol·licitar la traducció 

d’esta documentació a l’altra llengua cooficial. En este supòsit, el centre docent haurà de 

traduir a la llengua cooficial sol·licitada els documents, expedients o parts d’estos als 

interessats que així ho sol·liciten expressament per escrit. L’accés a la traducció del 

document es facilitarà de manera digital. 

 

5. Altres usos no curriculars de les llengües oficials: 

 

Símbols externs: Cartelleria i retolació del centre, senyalitzacions del pla d’evacuació, 
etc. s’editaran en valencià. 
Recursos informàtics i digitals: Es recomana l’ús de correctors i traductors en versió de 
la llengua valenciana. 
Documents de gestió administrativa: Documentació de secretaria (arxius, inventaris, 
certificats, informes, etc) es redactaran en valencià. 

Documents TIC: La web del centre es redactarà en ambdues llengües cooficials. 
Reunions dels òrgans de govern: : Les reunions de Claustre i Consell Escolar es 
vehicularan en les llengües cooficials, preferentment en valencià. En qualsevol cas, les 
actes d’aquestes reunions estaran sempre redactades en llengua valenciana. 

 
Reunions pedagògiques: Les reunions de CCP, mesures d’inclusió a la diversitat, cicle, 
intercicle, comissions i qualsevol altra que es puga donar es vehicularan en les llengües 
cooficials, preferentment en valencià. En qualsevol cas, les actes d’aquestes reunions 
estaran sempre redactades en llengua valenciana. 
Agenda escolar de l'alumnat: Es redactarà en la llengua vehicular de cada àrea. 
Actes i celebracions oficials: Es farà ús del valencià en festes, celebracions i altres actes 
com graduacions, etc. 

Comunicacions institucionals: Entre entitats públiques o privades de la Comunitat 
Valenciana es realitzaran en valencià. 

Comunicacions orals: Es faran preferentment en valencià. 

Reunions amb les famílies:: Preferentment es farà ús del valencià en les reunions amb 
els diferents sectors de la comunitat educativa. Tenint sempre present que és 
prescriptiu i primordial l’enteniment amb les famílies, fent ús de la llengua cooficial 
necessària per complir al màxim aquesta finalitat. 

 
6. Ús de les llengües estrangeres curriculars, així com altres llengües presents en 

el centre: 

 
Per tal de fomentar l’aprenentatge de les llengües oficials en l’alumnat nouvingut i 
afavorir la seua inclusió amb la resta de l’alumnat, es promourà que l’alumnat nouvingut 



   
 

   
 

es comunique en qualsevol de les llengües cooficials. Encara que podrà fer-ho en una 
altra llengua, si hi ha acord entre ambdues parts i això facilita la comunicació. 
En l’aula, l’alumnat nouvingut podrà fer ús de traductors en diferents dispositius com 
tauletes. 
Es treballarà en l’aula el valor de la diversitat de cultures i la riquesa de les diferents 
llengües. 
A través de la realització d’activitats culturals vinculades a les llengües estrangeres, com 
la celebració de Halloween o el festival de Nadal, que permetrà l'alumnat viure aquesta 
tradició en anglès. I també en la participació de tallers internivell de centre. 
A més l’àrea de Projecte Interdisciplinari tindrà una sessió amb l’anglès com a llengua 
vehicular.  
En les entrevistes al centre per a tràmits administratius i altres reunions amb les 
famílies nouvingudes, si no coneixen una de les dues llengües oficials, podran fer-se en 
anglès en el cas que hi haja un professor/a amb suficient capacitat comunicativa com a 
interlocutor, també es podrà demanar l’ajuda d’una persona que faça de traductor o fer 
servir alguna aplicació de traducció. 
 
7. Foment del coneixement i ús del valencià 

Es fomentarà el coneixement i ús del valencià en tota la comunitat educativa mitjançant 
la promoció i participació en les següents actuacions: 

 
• Formació lingüística i didàctica: Informar el professorat i promoure la 

seua formació lingüística 
• Recursos didàctics: informar i proveir el professorat dels recursos didàctics 

en valencià necessaris 

• Proves de nivell: informació i formació a l'alumnat per a les proves de nivell de 

valencià 
• Música del centre: Usar música en valencià en les entrades i eixides de les 

aules i del centre 

• Biblioteca: millorar la presència de llibres en valencià de totes les matèries 
• Xarrades informatives universitàries sobre els estudis de i en valencià 
• Convocatòries escolar: certàmens literaris, lligues de debat, projectes musicals, 

relacionats amb l'ús del valencià 

• Promoure activitats extraescolars i complementàries en valencià 
• Promoure la participació de les famílies i de l'AMPA en activitats de 

desenvolupament d’aquest Pla 

• Oferir i informar de cursos de valencià per a famílies 
• Participació en les convocatòries d'intercanvi d'alumnat amb zones 

valencianoparlants 
• Intercanvis epistolars entre centres 
• Informar l'alumnat sobre activitats culturals en valencià del poble 
• Difusió entre l'alumnat i/o famílies d'activitats culturals en valencià 

 
 


